3ICTABHUHM AHAJII3 CEMAHTUKHU KOJIOPUCTUYHHUX
IMPUKMETHHKIB YKPAIHCBKOI, POCIMCBHKOI,
HIMEINBKOI, AHTJIIICBKOI TA ®PAHIIY3bKOI MOB

Jlapuca IPOBAXA (BinHuus, YKpaina)

Y crarTi pO3TNAAAIOTBCS THTaHHS, TIOB’S3aHI 3 BiNOOpPaXEHHSIM HAIIOHAIBHOTO
CBITOCHPUHHSATTA y Pi3HUX MOBaX. BUKOHaHe AOCTIIKEHHS MIiATBEPANIO (aKT iCHyBaHHS MOBHHUX
KapTUH CBiTy. BusBIEHO TeBHI O0COOMMBOCTI B)XKHMBAaHHS KOJOPHUCTHYHUX NPUKMETHHKIB B
YKpaiHChKIH, pOCIMChKIN, HIMELbKIN, aHTIMCHKIHN, (paHIly3bKili MOBax.

The article deals with the questions of the national mentality reflection in different
languages. The conducted research proved the existence of world’s language pictures. There have
been found some peculiarities of usage of adjectives with colours’meaning in Ukrainian, Russian,
German, English, French.

Crartss TpUCBAYeHAa TPOOJEMi aHai3y CEMAHTUKH  KOJOPHCTHYHUX
NPUKMETHUKIB Y KOHTPACTHUBHUX AOCHIIKEHHSIX. OCTaHHIM 4YacoM Y JIHTBICTHUI
3BEPTAETHCS yBara Ha iCHyBaHHS MOBHUX KapTHH CBITY.

binpuricte  mpampe  OCTaHHIX POKIB  BiIOOpa)kae MOTJIMOJICHUN 1HTEpec
JOCITHUKIB 10 BUBYCHHSI CEMaHTHUKH KOJIbOPY, HAIIPHUKIIA/, Y apHHi cuxosorii [2],
JiTepaTypo3HaBcTBa [5], y MOBO3HABYMX pO3BinKax 3 pociiicekoi [3], Himerpkoi [3],
anrmiiicekoi MoB [1]. Tlpu mpomy Opakye poOIT 3 i€l HpoOieMaTHKH came Y
31CTABHOMY acCIeKTi. 3iCTaBHE BHBUCHHS MOBHHX KYJIbTyp Oepe CBIH MOYATOK IIIE Y
TtBOpax Binmbrenbma ¢on ['ymGonpara, skuii BOa4aB y MOBI BTUICHHS caMOOYTHOCTI
IIJIOTO HAPOTY.

3yIMHUMOCS Ha JACSKUX OCHOBHUX KOJbOpax 1 MpOAHAII3yeEMO CHUIbHI Ta
pO301KHI 0COONMBOCTI IXHBOI CEMAHTHKH B YKpaiHCBKINA, POCIMCHKIM, HIMEIBKIH,
aHTIINACHKIA Ta (paHmy3bkiii MoBax. llcmxoceMaHTHKa KOJIBOPY € HAYKOIO, IO
BUBYA€ 3HAYCHHS OKPEMHUX BIITIHKIB KOJBHOPY 1 KOJIbOpY B3arami. Hesamepeunum e
TOM (pakT, M0 acoliaIrii, sIki MoB’sA3aHi 3 THM a00 1HIIMM KOJIHOPOM, MAalOTh CBOIO
OIIHHY TPHUPOJY MO3UTHBHOTO YM HETATUBHOTO XapakTepy. PosrisHeMo croyaTky
BUIIAJIKH, 1110 BHUSIBISIIOTH CIUIBHI PUCH Y BXXHBAHHI KOJOPUCTUYHUX MPUKMETHHUKIB
31CTaBIIFOBAHUX MOB.

OCHOBHMM  3HAUEHHSIM  MNPUKMETHUKA  “uyopuun” €  “TeMHHil” Yy

MPOTUCTABJICHHI OUIOMY, IO 3YCTPIYaEMO B HACTYNMHUX NPUKIAAAX: POC. UEePHbIM



no-oenomy (HamucaHo, CKa3aHo 1 T.I.) sicHO 1 witko® [9: 720] — mim. ’da steht es
schwarz auf weif (e TyT HaapyKOBaHO, HATKUCaHO YopHUM 10 Oitomy)’ [7 (2: 330)]
— ¢p. noir sur blanc [10]; ykp. wopnuu ’//Temunii Bin 3arapy, 3acMarjuii Ha COHIII;
/ltemuomkipuii (ssk o3Haka pacu)’ [8: 1381] — poc. uepnuwiti — anra. black; mim. ins
Schwarze treffen — ¢p. *mettre dans le noir — nomacTu B HeHTp MillleHi, B caMy CYTh
cupaBu’ [10]. TIoHSTTS HeneraJibHOrO PUHKY TaKOX PO3KPHUBAETBCS Y CeMax
“TeMHUH, TPUXOBAHUUN’: YKP. YOpHUl PUHOK — POC. YEepHbl PbIHOK — HiM. der
schwarze Markt— anra. black market — ¢p. marché noir.

[lepeHocH1 3HAY€HHsS MPUKMETHHUKA ‘‘UOPHUK~ 3 HEraTUBHUM BIATIHKOM
NOB’s13aH1 3 TUMH acolllalliIMU, SIKi HalyacTille BUKIUKAE 1Ie Koaip (CyMm, TemMpsiBa,
MOXMYpICTh 1 T..). Hampukian: ykp. ’yopHuti nepen. BIACTUBUN 3JIICHIN, HU3BKIH,
migcrynHii moguni’ [8: 1381] — poc. uepnas wmebracooaprocms — pp. noire
ingratitude; ykp. wopuuii ’HaxMypeHui, 3aHenokoenuii, cymuuii’ [8: 1381] — poc.
"YepHovle moicau. B uepnvix kpackax uzobpazums umo-iubo. Buoemwv 6ce ¢ ueprnom
ceeme’ [9: 720] — mim. *schwarze Gedanken; ein schwarzer Tag (poxoBuii aeun)’ [7
(2: 330)] — anra. ’things look black — cranosuiie Burnsgae 6e3namiiiaum’ [6: 77] —
¢p. ’faire un tableau noir de... — ysBasTu mock B moxmypomy csitmi’ [10]. 3
“MOXMypUM‘ TYMOPOM TIIOB’SI3aH1 BUpPA3U: YKP. YOPHUL 2YyMOp, POC. YepPHbILL IOMOp,
¢p. humour noir.

Bupasu ykp. ’uopma nasima — Te, MO TaHBOUTH, IUIIMYE YHUIO-HEOYIh
penyrariro’ [8: 1381] ta mim. ’sich schwarz machen — nepen. 3amismyBatu cebe’ [7
(2: 330)] meperykyrotbesi 3 poc. *Uepmuvie cnucku — B KaITadIiCTHYHHX KpaiHax:
CIUCKUA 0Ci0, SKMX 3a TOJITHYHUMH MIPKYBaHHSAMH HE NPUKAMAOTh Ha poOOTY,
3BUTbHAIOTH B mepiry depry’ [9: 720] — mim. ’j-n auf die schwarze Liste setzen
(3aHectH k-H 110 YopHoro ciucky)’ [7 (2: 330)]. Ilpu HeraTUBHIN OIIHITI 3JIOYHHHUX
g “TeMHUX CHpaB, BXKUBAIOTHCS TaKi BUpa3u AK: Poc. HepHoe deno coenan kmo-
qaubo ’ [9: 720] — wim. ’eine schwarze Tat — Temna cripasa, 3mounn’ [7 (2: 330)]; ykp.
yopna mazisi — poc. uepnas maeus — HiM. die schwarze Kunst.

ByxvBaHHS y 3iCTaBIIOBAaHMX MOBaX NMPUKMETHUKA “yepeoHuil” CiBMAIAE SK B

OCHOBHOMY 3HAY€HHI, TaK 1 IEPEBaKHO B NIEPEHOCHUX. BUSBIsIEMO, HAPUKIAA: YKP.



’yepgoHe 8UHO — BUHO, BUTOTOBJICHE 3 MEBHUX COPTIB BUHOTPAy TEMHOTO KOJIBOPY’
[8: 1374] — poc. kpacnoe suno — Him. Rotwein— anru. red wine — ¢p. ’rouge’, *gros
rouge — nemieBe dyepBoHe BuHO  [10]; ykp. uepsonuii ’3 poxeBUMH Iokamu® [8:
1374] — nim. rote Backen — anrJ. red cheeks; ykp. uepsonuii *nepen. nomnir. ict. SIKAH
CTOCYETBCS PEBONIOLINHOI JISUIBHOCTI; 4€p6OHI — 3aXUCHUKH PaJSHCHKOIO
COLIIATICTHYHOTO JIaay; BOTHH paJsSHCHKUX peBOMIOIINHUX Biiichk’ [8: 1374] — poc.
’Kpacuwie eoticka. Kpacuvie scmynunu ¢ ceno’ [9: 245] — nim. ’die Rote Armee
(uepBoHa apwmis); Rot Front! icr. Por pponT! (BitanHs HiMelbkHX KOMYHICTIB)  [7 (2:
269)] — anrua. ’the Reds “yepBoHI™ — NPUXUIBHUKK PEBOJIOLINHUX i7eH; KOMyHICTH’
[6: 585] — dp. 'rouge — uepBonuii, pesotomiitauii’ [10]; mim. ’rot sehen — BrpatuTu
rojioBy Bia rHiBY’ [7 (2: 269)] — anru. to see red — ¢p. voir rouge.

[IpukmeTHUK “Ginui” cmiBnagae B NMPSMOMY 3HA4Y€HHI YKpP. 'Oile GUHO —
HaTypajibHe BUHOTpajaHe BUHO  [8: 51] — poc. 6enoe suno — nim. Weiwein — anrJ.
white wine — ¢p. blanc ta B HacTymHUX MEPEHOCHUX 3HAYCHHAX: YKP. OL1ull siput —
Bipm Oe3 pum’ [8: 51] — poc. benvii cmux — ¢p. vers blanc; ykp. ’6ira nisma a)
HEOOXKMTHI, HEBUBUECHUN paiioH; 0) Hemocaimkene nutanus’ [8: 51] — poc. 6enoe
namno — HiM. ’ein weifer Fleck auf der Landkarte — 6iia masima Ha (reorpadidmiii)
kapti; ein weifes Blatt sein — 6yru Hemocmimkenum’ [7 (2: 583)]; ykp. 6ira éopona
neped. MMPO JFOJMHY, IO BUAUISETHCS YAMOCH HE3BHUYAHHUM— POC. Oenas 6OpoHaA —
HiM. ein weifer Rabe — anra. white crow.

[likaBuM € crioBocmonydeHHsT “Oumi” + “HIY”. Y MHOXHHI Led Bupas
1o3Haya€e YKP. '0Oini Hoyi — JITHI HOYI Ha IBHOYI, KOJHM BEUIpHIM MPHCMEPK
3MUBAETHCS 31 cBiTaHKoM® [8: 51] — poc. envie nouu — ¢p. les nuits blanches, a B
OJTHUHI, 30KpeMa, B aHIIIHCHKIN Ta (paHIy3bKili MOBaX peasri3yeThcs K aHrJ. White
night — miu 6e3 cuy [6: 797] — ¢p. nuit blanche [10].

OnHiero 13 ceM ceMeMu “3estenuil” € “Heao3piuImii”’, Mo BimoOpaxae sK mpsme
TaK 1 MEPEHOCHE 3HAYCHHS [bOT0 MPUKMETHUKA. Hampuknan, poc. 3erer sunoepao —
BuCHiB 3 Oaiiku E3oma mpo Te, Koiu BUMPaBIOBYIOTH CBOIO O€3isSUTBHICTD, ITyKAIOUN
Oyab-SKi IPUYUHU — YKP. 8uroepad we 3enenuti — ¢p. les raising trop verts [10];

YKP. 3enenuti ‘nepeH., po3Mm. SKHH HE MaB XKHUTTEBOTO JIOCBimY; HeJAOCBigueHuUi’ [8:



363] — poc. ’posm. 3enenas monooedxco. Monooo-zeneno (Mpo He3piay mojonp)’ [9:
187] — mim. ’ein grziner Junge (Dachs) — posm. mosaokococ’ [7 (1: 576)] — anra.
’green hand — HoBeHbKa, HenocBimueHa moauHa’ [6: 315] — ¢p. 'verte jeunesse —
OypxJMBa MOJIOZICTB, toujours vert — 3apxau mosoauii’ [10]. 3enenuit koip monapis
3yMOBHB 1 X Ha3By: ¢p. ’billet vert — gommap’ [10] — anra. ‘greenback — awmep.
posm.maniepoBi rpomi’ [6: 315] — ykp. 3eneni — poc. 3enenvle.

[lepeHocH1 3HauyeHHsT TPUKMETHUKA “cipuit” BigoOpaxalTh OCHOBHI
XapaKTePUCTUKH IIHOTO KOJBbOPY. I[IOpiBHAMMO: YKP. 'ciputi — nepen. HIYMM HE
NPUMITHUH, HEBUpA3HU® — PoOC. ’cepoe cyuecmeosanue’ — Ppp. ‘gris — HellikaBuii’;
YKP. ’cipuii — HEOCBIYCHUH, MAJIOKYJITYPHHUI® — Poc. cepobiil uenosex — pp. | ’homme
gris; ykp. ’cipuii — Gigauit 3a 3mictom’ [8: 1130] — poc. *Cepas nosecmv — 1po
XyIOKHINA TBIp, Jekuito i T.m." [9: 582]; ykp. ’cipuii — xmapHwuii, moxmypuii (mpo
noroay, paHok, aeub)’ [8: 1130] — poc. cepas nocooa — nim. graues Wetter.

3aciIyroByIOTh Ha YBary TakoOX IIIKaBi MEPEHOCHI 3HAYCHHS KOJOPUCTUYHUX
NPUKMETHUKIB  “Hcoemuit”, “zonyoui/cunin”, “poxncesun”. Hampuxmam: poc.
“orcenmast npecca (Takox Mpo OyJIbBapHO-CEHCaIHY OypxkyasHy mpecy)’ [9: 156] —
YKp. orcoema npeca — Him. gelbe Presse — anru. the yellow press;

YKp. ’2o1yba Kpoé — ipon. PO JTBOPSHCHKE, apHCTOKPATHYHE TOXO[KCHHSI
koro-uebyap’ [8: 190] — poc. 2conybasn kposws — Him. blaues Blut — anra. blue blood —
¢p. sang bleue;

YKP. ’CuHs namuoxa — sHeBaxil. Cyxa, YepCTBa JKIHKA, 110 BTPATUJIa YapiBHICT,
IIIIKOM Bigjanacs HayKOBUM iHTepecaM, kauram i T.1m.”° [8: 1123] — poe. cunuit uynok
— anra. bluestocking;

YKpP. ’pooicesuti — mepen. HIYMM HE 3aTbMapeHHid; pagicHHUU, CBITIHiA; //3
pamiCHUMH CHOJIBaHHAMHU (Mpo Mpii, Hamli, Twianu). Jusumucs Kpize poowcesi
oxynapu’ [8: 1038] — poc. ’Poszosvie meumbl. Ck603b po306ble OUKU CMOMPEMb
(yABIATH BCE B MPUEMHOMY BUTIIANL). Budemv umo-uu6yov 6 pozosom ceeme’ [9:
557] — nim. ’alles rosa (durch die rosa Brille) sehen’ [7 (2: 268)] — ¢p. voir tout en
rose [10].



Ha ¢oni crninbHUX pUC BUSBISEMO TaKOX BUMAJAKUA HECIIBIAJaHHS CEMAHTUKU
KOJOPUCTUYHUX NPUKMETHUKIB 3ICTABIIOBAaHMX MOB. SKIIO B yKpaiHChKIA Ta
pPOCIMCBKIM MOBaX MAa€EMO CHUIbHE 3HAYEHHS: YKP. Yopuuii  HenpodeciiiHuil,
MiACOOHUM, BaXXKUU (DI3UYHO, YACTO TMOB’SI3aHUN 3 BUPOOHUUUM OpPYIOM, MHUIOM
Tomo (mpo pobory, mpaitro)’ [8: 1381], poc. uepnas paboma, To B HIMEUbKIA Ta
¢paHIy3bKii BUSBIIEMO: HiM. ’SChwarzarbeit — mpoTu3zakoHHE 3aHATTSA OYIb-SIKOIO
JSUTBHICTIO, posm.. “miBa” pobota’ [7 (2: 330)], ¢p. ’travail noir — pobora “HaniBo’
[10]; ¢p. un blanc — ’uentp mimeni’ [10] (Oinmit), a B ykpalHChKiil Ta pOCIHCBKiit
MOBax OlIa IUIOIIMHA HABKOJO MIIICHI, € HEMac OYOK, HAa3UBAETHCSI ‘‘MOJIOKOM®,
OCKUTbKH € Ou1010. [Ipy Ha3uBaHHI BaXXKUX XBOPOO YKP. YopHa X60poba TO3HAYAE
‘najayda xBopoOa; emiencia’ [8: 1381], a mim. der schwarze Tod *uyma’ [7 (2: 330)].

B HaBejaeHux mnpuKiIagax BXKHTO OJAWH 1 TOW caMHUi KOJip, aje BUpa3u
BiZIPI3HAIOTHCSA CEMaHTUYHO. [[ikaBUMU € IPHUKIaan, KOJM BHPA3H MO3HAYAIOTh OJIHE
1 Te came sBHUINE, ajie¢ MPU I[OMY Yy 3ICTABIFOBAHWX MOBaX BXXHBAIOTHCS Pi3HI
KoJiopucTu4Hi npukMmetHuku. Hampukman: wim. der gelbe Neid [7 (1: 532)] (:xoBTa
3a3/IpiCTh) — YKP. YOpHa 3a30picmb, POC. yepHas 3asucmv; ¢p. étre vert de froid
(OyTH 3e1eHUM BiJ XOJOAY) — YKP. HOCUHIMU 8i0 X000y, POC. HOCUHEMb OM X01004;
¢p. noir, étre gris [10] (wopuuii, cipuit) — OyTu HamianuTKy — HiM. blau (cumii).

3acnyroByloTb Ha OCOONMBY yBary TMpHUKIaAW, IO BiZoOpaxkaroTh
HaIlIOHAJLHO-KYJIBTYPHY CHEIU(}IKY CEMAaHTHKHA KOJOPUCTUYHUX IMPUKMETHUKIB Y
3iCTaBIIOBAaHUX MOBaX. Tak, HaIPHUKIAJ, BUSBISIEMO B YKPAIHCbKIN MO06I. yopHa —
B’SI3HULIA , 'YopHa pada — 3aralibHa Ko3albka paja, CKiIukaHa B 1663 p. mobauzy
Hixuna mmst oOpanHs rerbmana JliBoOepekHoi YkpaiHw, B sIKiii B3sJM y4acTb
CEJITHCTBO 1 MIChbKa OigHOTA’;

‘3eflena Hedinsi — TCPKOBHHM JCHb, SKUM IIOYMHAIOTHCS 3€JICHI CBsTa’;
’3elenuti meamp — JITHIA TeaTp Cepell 3eJIeH!’;

’ciputi cnucok — CIUCOK IIKIIJTWBUX PEYOBHH, SKI MOXYTh OYTH CKHHEHI B

MOPCBKI Ta OKEaHCHKI BOJI 32 MI>KHAPOIHOKO YTOI00’;



’Oina kHuea — 301pHUK JTOKYMEHTIB 13 METOIO0 1HQOPMYBAHHS MPO JISUTBHICTh
ypsaAy B Tiil abo iHMIMA rany3i (IuruioMaTwuHii, Bifickkosii 1 T.m.)’ [8: 1381, 363,
1130, 51].

Y pociiicokiit mosi: ’B uepnom mene Oepocamv Ko2o-1ub60 — TIOTAHO
MOBOAUTUCA 3 KHUMOCH'; ’UepHblll B0POH — 3acT. 3aKPUTHUH aBTOMOOUIb IS
IIEPEBE3EHHS APEIITOBAHUX |

KpacHbulli *BXXUBAETHCS B HAPOJHOMY MOBIICHHI 1 10311 1J1 MO3HAYEHHS YOro-
HeOy/Ib TapHOTO, ICKPABOT0, CBITIOTO 1 T.11.; Kpacuuiii oenek. Kpacnasa oesuya. /lone
naamedicom kpacen.’; ’Kpacnas cmpoka — 1) nepiiuii psaok ad3aily 3 BIICTYIIOM;
2) psoK-3aronoBok’; *Kpacunasi yena — posm. HaWBHUIINA, SIKy MOXKHA JIaTH 3a MIO-
HeOynw’; ’Kpacnoe cnoeo — posm. JOTeNHE 3ayBaxeHHs; KpacHot Humbvio
NpoOXoOoums — 4iTKO MiAKPECITIOBATUCS, BUAUIATUCS (TIPO AKY-HEOYIb i/1€10)’;

Jrceimulil “mepen. TIOTOJDKYBAIILHUH, M0 3paJKye iHTEpecH poOoYoro Kiacy.
XKosmi npoghcninku’; ’Jlo 3enenoeo 3mus — posm. HAIUTUCS 110 TATIOLIHAIIHN, 10 01101
JIMXOMAHKU ; *3€/leHas mOCKa — po3M. BEJIUKa HyAbra’;

‘nepen. 1aUTiMHUNA. [onybas meuma’; 'lonybas poas — MajJoONOMITHA POJIb
MO3UTUBHOTO Teposi’;

’benas eopsiuka — TSHKKa TICHXIYHA XBOpoOa Ha IPYHTI ajkoroiizmy’; *benas
Kocmb — ipon. TIpO NBOpsH’; ’benviti Ounem — CBIIOUTBO TPO 3BUIBHEHHS Bij
BificbkoBOI cimysxk0u’ [9: 720, 245, 156, 187, 112, 38].

VY unimeywkii moesi: *der gelbe Pafs — sxoBTwii 6inet (moBii)’;

’der griine Markt — oBoueBmit punok’; ’zber die griine Grenze gehen —
nepenTr KOpAoH;

‘die blaue Blume — cuHa xBiTKa (CUMBOJI imeanmy Mpii y HIMEIBKUX
pomanTukiB)’; “der blaue Brief — posm. 1) moBigoMieHHs mpo 3BUTHHEHHS (3 POOOTH
TOIO), 2) JINCT BUMTENSA OaThkaMm HeBcTurarouoro yuns’ [7 (1: 532, 576, 269)];

’schwarze Diamanten— gopHi anmasu (rpo kam’siHe Byriuist)’; 'Schwarz posm..
KaTOJMIbKHIA, SChwarz sein — Oytu HaboxHUM’; “ein schwarzes Herz — 3ne cepre’;

“der rote Meister — sact. esd. Kat’;



’Der weife Sport — 1) sumoBuii criopt; 2) Tewic’; *eine weifje Hemdbrust, eine
weipe Weste — HesarmusaMoBaHa peryTamis’; “weifes Gold — 6ize 3omoto (mpo
0aBOBHY, IyKop, noprensny i 1.1.)" [7 (2: 330, 268, 583)].

B aneniucoxiit moesi: yellow ’posm. 6osiry3nusuii, he has a yellow streak in him
— BiH-004TY3’; *3act. 3a3/pICHUIA, PEBHUBHH, Mio3pinuil (po morisa i 1.1m.)’; "yellow
flag — xapanTHHMIT ipamnop’;

’green winter — m’sika 3uma 0e3 cHiry’;

"blue sky law — amep. 3akoH, 110 peryIroe BUITYCK 1 MPOaaXk akI(ii Ta MIHHUX
narnepis’; *blue study — moxmypi po3aymu’;

’grey mare — xiHka, sika TpUMae CBOTO YOJIOBIKA ITiJ1 HATJISI0M

’white man — nopsinna nronuna’; *white slave — “6ina pabuns‘, nosis’ [6: 810,
315, 316, 797].

Y ¢ppanuysexin mosi: ’cabinet noir — cexkpeTHMIA BiAALT HOIIii’; *point noir —
CKJIAIHICTh, HEOE3MEKA, CKIIaHa AUIIHKa ; “roman noir, film noir — nerexrusu’;

’colere jaune — cuipHUIT THIB’; “UN jaune — mTpeldkOpexep — Jt0AuHa, KA e
Ha poOOTy, KOJI 1HIII CTPANKYIOTh ;

‘numero vert — tenedonHn HOMEp O€3KOIITOBHOT'O BUKIIUKY CITYyKOu’; ’Verte
semonce — cyBopa jgorana’; ’langue verte — 6;1atHa MoBa’;

’bleu — mouatkiBens’, *gros bleu — morane yepBoHE BHHO’;

’blanc — Ttoi#t, xT0 He OyB 3acymkenwmii’; ’mariage blanc — ¢ikTusHe
oJpyxeHHs’; “examen blanc — nomepenniii ex3amen’;

’ce n’est pas rose — me HempuemHo’; “tout n’est pas rose pour lui — ifomy
Hecomnoako’ [10].

[Ipo TicHuI B3a€EMO3B’S30K MDK YKpPaiHCBKUM Ta POCIHCHKUM HapoJaMu
CBITYHUTH TOW (haKT, 110 BOHU MAIOTh CX01 PUCH B MEHTAIITETI, KyIbTYypi Ta iCTOPII.
BusiBiisiemo, HanpuKIia, BUpas3y, sSKi € 3BUMHUMH SIK JIUISL YKPATHIIIB TaK 1 JUIsl POCIsH:
YKP. Bioknacmu epowii Ha 4wopHuii 0enb — poc. Omaodcums 0eHbeU HA YepHblil OeHb,
YKP. 'uopHa KicmKka — 3act. JIIOJA HEIBOPSHCHKOTO TOXOJDKEHHS' — POC. uepHas
Kocmb; YKP. 'uopHi 1100u — pociiichbki censsiu B XV-XVII cT., K1 )XW HA YOPHUX,

TOOTO JAEp)KaBHHUX, 3€MIISIX’ — POC. uepHble N00uU; YKP. “HOpHUU Xi0 — TPOXIT Y



Oy/iBJIi, IPU3HAUYCHHUN MTEPEBAXKHO JJIS TOCTIOJAPCHKUX OTpeO’ — poc. uepHulll X00 8
oome; YKP. ’3act. 3a yIEPEHKCHUMH YSIBICHHSIMU — YapiBHUIIBKUN, YaKITyHCHKUU,
OB’ SI3aHUI 3 HEYHCTOIO CHUJION0, /[uopne croso — naiika 31 3ragyBaHHsM 4dopra’ [8:
1381] — poc. ’zact. uepnvim crosom (mastu i 1.11.)° [9: 720];

YKp. ’uepsona KHuea — 0araTOTOMHE BUJAHHS, SKE 3A1MCHIOETHCS
MUiKHApOJHOIO CHUIKOK OXOPOHU MPUPOJH 1 MICTUTH BIJOMOCTI PO BUAM TBAPHUH 1
POCJIHH, sIKi 3HUKAIOTh 1 HOTPeOyIoTh oxopouu’ [8: 1374] — poc. kpacnas knuea,

YKP. ’0inuil — nepe. ict. BOPOXKHH PasHCHKIN BIIaji; KOHTPEBOMOMIHHUI [8:
51] — poc. 6envie;

YKP. ’3enena 8ynuys — MPO BIICYTHICTh MEPEIIKO, 3aTPUMOK Yy 3J1HCHEHHI
4oro-HeOyap’ — poc. ’zenenas yauya, Hosomy — zenemyro yauyy’ [9: 187]; ykp.
‘3efleHuti nampyis — TPOMAJChKa TPYyIa, M0 3A1MCHIOE HATJISA 3a POCIUHHICTIO,
OXOPOHY 11’ — POC. 3eleHblll nampyiv; *3eleHa anmexka — PO JTUKOPOCIHi JIKapChKi
pocaunu’ [8: 363] — poc. 3erenasn anmeka.

OTxe, mNpoBeACHUN aHai3 CEMAHTUKH KOJOPUCTHUYHUX MPUKMETHUKIB
NEPEKOHJIMBO CBITYUTH MPO ICHYBaHHS MOBHUX KapTuH cBITY. [Ins Oyab-skoro
31CTAaBHOT'O JIOCJIKEHHS BarOMHM € BUSBJIEHHS PO30DKHOCTEH Yy CBITOCHIPHHHSTTI
pi3Hux HapoaiB. CemaHTHKa TPUKMETHHUKIB Ha TO3HAYEHHS KOJBOPY €
pi3HOOAPBHOIO, OCKUIBKH CIIBIAJAlOYd 32 OCHOBHHUM 3HAYEHHSM, KOJOPHUCTUYHI
NPUKMETHUKH MOXYTh, BHUXOISYHM 3 TMPUKIATIB, CHEIU(IYHO BKUBATUCA Y
MEePEHOCHUX. 3BUYAHO, MOBH HE ICHYIOTh BIJJOKPEMJICHO OJIHA BiJl OHO1, OCKIJIbKHU B
mpoliieci O3HAWOMJICHHSI 3 KYJIbTYPOIO, TBOpaMHU JITEpaTypd 1 MHUCTEITBA HApOIU
KOHTaKTYIOTh 1 9acTO 3alo3W4YylOTh TMEBHI clioBa abo Bupasu. A€ pa3oM 3 THUM
KOXKHa HaIlis 30epirae CBOIO KyJIbTypy 1 Tpajuilii, MO SICKPaBO BiIOOPaKAIOTHCS Y
MOBI.
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